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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-

nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es
muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Brausenschlauche sind nur zum Anschluss von Brausen
an Armaturen geeignet. Eine Absperrung nach dem
Schlauch in FlieBrichtung ist unzulassig!

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes geeig-
net ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden,
um den Normdurchfluss der Handbrause zu gewdhr-
leisten und um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungs-
netz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen
an Funktionsteilen der Handbrause fishren, fir hieraus
ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht

/ Optimale Funktion nur in Verbindung mit Hansgrohe
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschléuchen
garantiert.

MONTAGE (siche Seite E) T

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Durch die Exzenterbuchse kénnen Bohrtoleran-
zen ausgeglichen werden. [siehe Seite [E])

MASSE [siche Seite E])

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHeﬂ)

BEDIENUNG (siche Seite B

REINIGUNG [siehe Seite E])

SERVICETEILE (sieheSeiteE)

SONDERZUBEHOR (siche Seite B

nicht im Lieferumfang enthalten

Fliesenausgleichsscheibe #92406XXX

Abdeckkappen-Set chrom #4287 1XXX

PRUFZEICHEN (siche Seite B



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux]. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

A Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que
pour le raccordement d 'une douche & main & un robi-
net. Le montage d 'un systéme d ‘arrét aprés le flexible,
en direction du courant d ‘eau est strictement interdit.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel
qualifig, veiller & ce que la surface de fixation soit bien
plane dans toute la zone de fixation (pas de dépas-
sement de joints ou de déport de carreaux), & ce que
le mur se préte au montage du produit ef ne présente
aucun point fragile.

/ La garniture filrante prémontée doit étre utilisée pour
garantir le débit normal de la douchette et éviter I'infil-
tration de saletés provenant du réseau de conduites.
Ces infiltrations de saletés risquent de porter préjudice
ef/ou d'endommager les éléments fonctionnels de la
douchette ef n'entrent pas dans le cadre de la respon-
sabilité de Hansgrohe.

/ Un fonctionnement optimal est seulement garanti en
combinaison avec des douches & main et des flexibles
Hansgrohe.

MONTAGE (voirpogesﬂ) \
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

max. 70°C/ 4 min

Désinfection thermique:

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE
Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

Grace & |’axe excentrique de réglage on peut
rattraper la tolérance de percage. (voir pages [E])

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT

(voir pages E)

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages £

NETTOYAGE |voir pages EJ)

PIECES DETACHEES (voir pages B

ACCESSOIRES EN OPTION
[voir pages Ei

ne fait pas partie de la fourniture

cale de compensation #92406XXX

‘@

jeu de capuchons de couverturen chromé
#4287 1XXX

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages B
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of alco-
hol or drugs are prohibited from using this product.

A Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separafe handle must be installed.

A\ Shower hoses are only suitable for a connection from
the shower to the fitting. Never fit a shut-off device
between the fitting and the hose.

INSTALLATION

/ Prior to installation, inspect the product for fransport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

INSTRUCTIONS

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

/ During insfallation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or file offsef),
that the finish of the wall is suitable to apply the product
and has no weak points.

/ The premounted filter insert must be used to ensure
a normal flow of the shower and to prevent dirt from
entering through the pipes. Dirt entering can affect the
function and/or lead to damages fo the shower. Hans-
grohe will not be held liable for this type of damage.

/ Optimal functioning is only guaranteed with the com-
bination of Hansgrohe hand showers and Hansgrohe
shower hoses.

ASSEMBLY (seepogeEJ A

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Thermal disinfection:

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

With the excentric washer it is possible to equal-
ize tolerance of the drilling. (see page [E])

DIMENSIONS [see page E])

FLOW DIAGRAM |[see page )l

OPERATION (see page B
CLEANING |[see page B

SPARE PARTS [see page B

SPECIAL ACCESSORIES
(seepogeﬂi
order as an exfra

tile-matching-disk #92406XXX

cover cap sef chrome plated #4287 1XXX

TEST CERTIFICATE (see page EJ)



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffio-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ 1l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

A\ | flessibili devono essere inseriti solo tra | 'uscita dell
‘acqua e la doccetta. Non deve essere introdotta alcu-
na prolunga tra il flessibile e | 'uscita dell ‘acqua.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specia-
lizzato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento
di piastrella), la costruzione della parete sia adatta al
montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto
debole.

/ L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato per
garantire il flusso normale della doccetta e per evitare
risciacqui di sporcizia dalla refe idrica. Risciacqui
di sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o
danneggiare parti funzionali della doccetta. Per danni
risultanti da ci® non risponde la Hansgrohe

/  Funzionalitd ottimale solamente in combinazione con
doccette e flessibili Hansgrohe.

MONTAGGIO (vedi pogg.E) A
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DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termica:

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-
bile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Con la rondella eccentrica & possibile equilibra-
re folleranze diverse tra i fori. [vedi pagg. )

INGOMBRI [vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. B}
PROCEDURA (vedipagg. B

PULITURA |[vedipagg. Edl

O@ PARTI DI RICAMBIO
© (vedipoge. A

@\@"‘ ACCESSORI SPECIALI
© (vedi pagg. EJ)

non contenuto nel volume di fornitura

distanziali da piastrella #92406XXX

sef di coperchi cromato #4287 1XXX

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. )
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser ufilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecion
separado.

A\ |os flexos deben usarse exclusivamente para la cone-
xién entre griferfa y teleducha. Cualquier funcién de
cierre tras el flexo y en la direccion del flujo del agua
no esté permitida.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/  Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pais respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la super-
ficie de sujecién en todo el area de la fijacion sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
estructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente puntos débiles.

/ Elinserto de filiro premontado debe utilizarse para
garantizar el caudal normado de la ducha manual y
evitar que penetre suciedad procedente de la red de
conduccién. La suciedad puede limitar el funciona-
mienfo y provocar dafios en partes funcionales de la
ducha manual. Hansgrohe no asumird ninguna respon-
sabilidad por los dafios que de ello se deriven.

/ So¢lo se garantiza una funcién éptima en combinacién
con teleduchas y flexos de Hansgrohe.

MONTAJE fverpagina [ g

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

Durante la instalacién y mediante la excéntri-
ca se puede corregir la posicion de la barra.

(ver pagina )

DIMENSIONES (ver pagina B
DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina B}

MANEJO (ver pagina Bl

LIMPIAR [ver pagina E)
REPUESTOS |(ver pagina B

OPCIONAL [verpagina )

no incluido en el suministro

‘@

Pieza desuplemento #92406XXX

Kit de capuchones cromado #4287 1XXX

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina B



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

I\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moetf een aparte handgreep gemonteerd worden.

A\ De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de aan-
sluiting van douches aan kranen. Een versperring né de
doucheslang in de stroomrichting is niet toelaatbaar.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het monta-
gevlak in het volledige bereik van de bevestiging viak
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels),
dat de wand geschikt is voor de montage van het
product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt
worden om hef normdebiet van de handdouche te
garanderen en om vuil vit de waterleiding te weren.
Vuil uit de waterleiding kan de werking negatief
beinvloeden en/of de handdouche beschadigen;
voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe nief
aansprakelijk.

/ Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie met
Hansgrohe handdouche en doucheslang.

MONTAGE (zieb\z.ﬂ) D
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TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Thermische desinfectie:

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

Door de excentrische bus kunnen eventuele boor-
afwijkingen worden hersteld. (zie blz. ]

MATEN (zie blz. EJ)

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. E)

BEDIENING (zeblz. )

REINIGEN (zieblz. K

SERVICE ONDERDELEN
(zieb\z.E]

TOEBEHOREN (zieblz. B

behoort niet tof het leveringspakket

opvulschiff #92406XXX

set sierafdekkingen verchroomd #4287 1XXX

KEURMERK |[zie blz. [[J)

|
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
oine) skal undgds. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monte-
res et separat handtag.

A\ Bruserslanger bar kun anvendes i forbindelse med til-
slutning mellem brusere og armatur. Det er ikke tilladt af
montere en afspaerringsventil mellem bruser og slange!

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes aje med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
lingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet fil monteringen af produktet og
ikke har svare omrader.

/ For at garantere handbruserens standardgennemstrom-
ning og for at undgé tilsmudsninger fra ledningsnet-
tet, skal man bruge den formonterede filterindsats.
Tilsmudsningen kan pé&virke funktionen og/eller feres til
skader p& h&ndbruserens funktionskomponenter. Hans
Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader

/ Optimal funktion garanteres for anvendelse i forbin-
delse med Hansgrohe handbrusere og Hansgrohe
bruseslanger.

MONTERING (ses.E) T

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driffstryk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Termisk desinfektion:

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

Ved hjzelp af den excentriske basning kan evt.
skaevheder i borehullerne udlignes. (se s. )

MALENE (ses B}

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(se s. E)

BRUGSANVISNING (ses. [E)

RENGORING (ses. Ed

RESERVEDELE [ses [

SPECIALTILBEH®OR (ses.ﬂ)

ikke med i leveringsomfang

Afstandsskive #92406XXX

Daekskive saet Krom #4287 1XXX

GODKENDELSE (ses. EJ)



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resuliantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniforizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema

de duche.

A\ Deve-se evitar o confacto dos jactos de agua com
partes do corpo sensiveis p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A\ Os tubos flexiveis sGo apenas adequados para uma
ligagdo do chuveiro & misturadora. Nunca instale uma
vdlvula de corte entre a misturadora e o tubo flexivel.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da monfagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
n&o sd@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos quali-
ficados deve ter-se em atencdo que a superficie de
fixac@o seja plana em toda a sua extensdo (sem juntas
ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja
adequada para a montagem do produto e que ndo
apresente pontos fracos.

/O elemento filirante pré-montado tem que ser utilizado
para garantir o fluxo normalizado do chuveiro de mé&o
e para evitar a enfrada de sujidade proveniente da
rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar
o funcionamento e/ou provocar danos nas pegas
funcionais do chuveiro de m&o. A Hansgrohe nao se
responsabiliza por danos daf resultantes.

/O bom funcionamento é apenas garantido em
combinacdo com chuveiros de mao e tubos flexiveis
Hansgrohe.

MONTAGEM (verpdginoEJ \

09 PT

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccao térmica:

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
agua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Com o encaixe excéntrico é possivel compensar
a tolerancia da furacéo. [ver pagina [E])

MEDIDAS |verpégina EJ)
FLUXOGRAMA |ver pagina )
FUNCIONAMENTO (ver pagina [E])
LIMPEZA |ver pagina EJ)

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina B)

ACESSORIOS ESPECIAIS
(ver pagina )

n&o incluido no volume de fornecimento
Arruela espacadora #92406XXX

Capa cromado #4287 1XXX

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina B
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢ pomie-
dzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania
sie. Nalezy zamontowa¢ osobny uchwyt.

I\ Weze prysznicowe przeznaczone sq do podiqcze-
nia tylko z armaturq. Blokada za wezem w kierunku
przeptywu jest niedopuszczalna.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgeych w danym kraju.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwa-
liikowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu
montazu musi by¢ réwna [bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunietych plytek]. Sciana w miejscu montazu
musi by¢ stabilna. Dofozone w komplecie $ruby i kotki
rozporowe sq przeznaczone do befonu.

/ Nalezy uzy¢ zamontowang uprzednio wktadke filtra,
aby zapewni¢ przepisowy przeptyw przez prysznic
reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen
z instalacii sieciowej. Przedostajqce sie zanieczysz-
czenia mogq mie¢ negatywny wptyw na dziatanie
i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica recznego; za powstate z tego tytutu szkody
firma Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialnosci.

/ Optymalne dziatanie gwarantuje sie tylko w odnie-
sieniu do prysznicéw recznych i wezy prysznicowych
Hansgrohe.

MONTAZ (patrz strona EJ \

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU
Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas

octowy!

Za pomocq tulei mimos$rodowej mozna tatwo
wyréwnad folerancje otworéw. [patrz sirona [

WYMIARY (patrz strona E)

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona B}

OBStUGA (patrzsirona [
CZYSZCZENIE (patrz sirona EJ)

CZESCI SERWISOWE

(patrz strona B)
WYPOSAZENIE SPECJALNE
(patrz strona )

Nie jest czesciq dostawy

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych
#92406XXX

Zestaw zatyczek chrom #4287 1XXX

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona B



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
ocelem te&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmf produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
me&kkymi astmi t&la (napf. o¢imal. Je nutné dodrzovat
dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

I\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni
sprch na armatury. Razenf uzaviraciho ventilu za hadici
po sméru toku je nepifpusiné!

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny zadné skody zpUsobené fransportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

/Pt montdzi produktu kvalifikovanou osobou je treba
dbat na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (z&dné vyenivajic spary nebo zapus-
t&nf obkladd), aby struktura st&ny byla vhodnd pro
montdZ produkiu a neméla zadnd slaba mista.

/ Pro zaru&eni normalntho protoku rueni sprchy a
zabranénf vzniku usazenin z pfivodniho vedeni se
musi pouZit predmontovand filiragni vlozka. Usazeniny
ne¢istot mohou ovlivnit funkei sprchy a/hebo vést k
poskozenf funké&nich dild sprchy. Za takto vzniklé skody
firma Hansgrohe neruéf.

/ Optimadlni funkce je zarugena pouze s ruénimi sprchami
a sprchovymi hadicemi Hansgrohe.

MONTAZ [viz strana E) \

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Tepelnd desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Excentrickymi vlozkami je mozné vyrovnat tole-
rance vrtanych otvord. (viz strana m]

ROZMIRY [viz strana EJ)

DIAGRAM PRUTOKU (vizstronoﬂ)

OVLADANT (viz strana [E])

SERVISNI DILY [viz strana EJ)

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI

(viz strana E)

nenf sou&asti doddavky

desticka pro vyrovnani obkladd #92406XXX

‘@

sada krycich vigek chrom #4287 1XXX

ZKUSEBNIT ZNACKA [vizsirana [f)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouZivaf len na kopanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj do-

spelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym
postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani osoby, kioré so

pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného loca sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o&i). Dodrziavaijte dostatoen
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu dcelu

sa musi namontovaf samostatné drzadlo.

A\ Sprchové hadice su vhodné iba pre napojenie spich
na batérie. Umiestnenie uzatvaracieho ventilu za
hadicou v smere toku je nepripusine.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&Zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody sposobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré sg
préve teraz platné v krajinach.

/ Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba da-

vaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v celej
oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice medzery

alebo zapustenia obkladov), aby 3truktura steny bola
vhodnd& pre montaz produkiu a nema ziadne slabé
miesta.

/ Predmontovand filtragnd vlozka sa musi pouzif, aby sa

zaru&il normovany prietok rugnej sprchy a odstranili
naplaveniny necistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
necistét mézu ovplyvnif funk&nost a/alebo mézu viest

k poskodeniam funk&nych dielov rugnej sprchy, pri¢om

za takto spésobené skody spolo¢nosf Hansgrohe
neruci.

/ Optimdlna funkcia je zarueen-iba s ru&nymi sprchami a

sprchovymi hadicami Hansgrohe.

MONTAZ |vid strana E) \

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekeia: max. 70°C/ 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV
« Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octovei!

% Excentrickymi vlozkami je mozné vyrovnat' tole-
ranciu vftanych otvorov. (vid strana m)

ROZMERY (vid strana )

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'stronoﬂ)

@\ OBSLUHA (vid strana B

@ CISTENIE (vid strana EJ)

o@@b SERVISNE DIELY (vid strana )

Ot ZVLASTNE PRISLUSENSTVO
© (vid strana E)
nie je su¢asfou doddavky

dosticka pre vyrovnanie obkladov #92406XXX

sada veka chrom #4287 1XXX

m OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana E)
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A YKAZAHWNA NO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BOEeMsa MOHTCXa cnenyer Hanete NnepyaTki 8O 13-
6e>KC]HMe I'IpMU_\eMJ'IeHMH " ﬂOpe3OB.

A W3nenune paspelwaerca MCNonb3oOBATL TONBKO B TMIMEHN-

Heckmx uenax: ang npuHaT1g BaHHb 1 MINYHOM TUTUEHBI.

A J:lew, Qa TAKXe B3pOocCnbie C ¢)M3M‘4€CKMMVI, YMCTBEHHbIMA
whnu CEHCOPHbBIMM HEQOCTATKAMM AOMIXHbI MOMb30OBATH-
C4 m3nenmem TonbLKO noa I'IpMCMOTpOM. 30ﬂpeLLlOeTC9|
NONb3OBATLCH M3AENNEM B COCTOGHMU ANKOTONbHOTO UNK

HAPKOTHMYECKOTO OMbAHEHM].

A He D.OH)/CKOI;\TQ nonanadkg CTpym Boasl 13 p036pbl3ﬂ/l-
BATEN HA YYBCTBUTENbHbIE YACTM TENA (Honprep, HQ
FﬂO}O), PG36pb|3WIBGTeﬂb crnenyet yCTaHABNIMBATE HA
OOCTATOYHOM PACCTOgHMK OT Tena.

A M3nenne 3anpewaeTcs MCnonL3oBATh B KAYECTBE PYKO-
ATKN. CﬂeﬂyeT \/CTOHOBHMBOTb C!'IeLlMOJ'II:HyIO p\/KOﬂTK\/,

A\ [lywessie WNGHMA NOAXOAST TOMBKO AN NOACOSAMHEHMS
oywen k apmatype. He yctaxasnumeaite 0ONONHMTENb-
HbIX 30TBOPOB MEXAY WAGHIOM 1 apMaTypo!

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

/ Tepen MOHTGXOM Cneayet NpoBepUTs M3neNMe Ha
npenmet nospexneHuit npu nepesoske. [ocne MmoHta-
Xa NpeTeHsum o Bo3MeuleHnm yilepba 3a nospexae-
HIS NPM NePeBO3Ke 1N NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN
HEe NpMHMMatoTCH.

/" Tpy6bl vt apMaTypa DOMXHsI BbiTh YCTAHOBNEHLI, NPO-
MBITbl 1 MTDOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C ,U,eIZCTBy}OLLlMMM
HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnioaats 1oeboBaHMS NO MOHTAXY,
NENCTBYIOUIME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

/ Bo Bpems MOHTOXA M3neNUs KBANUGULMPOBAHHbIM
NepCcoHANOM NOBEPXHOCTL KpenneHhd AOMKHA 6l:ITl>
poBHOM No BCel obnacTu kpennetus (He nonyckarire
BbICTYNAIOWMX CTbIKOB UK NEepeKoca O6ﬂMLlOBO‘4HO\;I
ANWTKM]; 009 MOHTOXA M3NENVs CNenyer MCNoNb3osaTh
NOAXOAAULYHO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ HeobxomnMo yCTaHOBKTL NPENBAPUTENHO CMOHTH-
POBGHHLIM QUALTPYIOWMIM SNEMEHT, uToObl 0becneumnts
HOPMQTbHbIM NOTOK A5 PYYHOTO AyWA M NPEeaoTspa-
TWTb NONANAHWE 3ArPI3HEHNIA 13 KAHANM3ALMOHHOM
cemu. [onanauue 3arpssHennin yxyawaet pabory
M/MHM ﬂpMBO,ElVIT K ﬂOBpe)K,EleHMIO ¢)yHKLlMOHOﬂbe\X ne-
Taneir pyuroro nywa. Komnarus Hansgrohe e vecer
OTBETCTBEHHOCTM 30 yU_Lep6, !_IPVILIMHeHHbHZ B pe3\/ﬂbTO'
Te HecoboneHuns 310ro TpeboBAHMS

/ OntumansHoe GyHKUMOHUPOBAHME FAPAHTUPYET-
C5 TONLKO NPU MCMONL3OBAHMM B KOMBMHALMM C
pyuHsiMM nywamm Hansgrohe u nywessimm wnanramm
Hansgrohe.

MOHTAX (cm. cTp. E) \

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee nasnetue: He 6onee. 0,6 Mla
Pekomennyemoe pabouee nasnetue: 0,1-0,4 MMMa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. 60°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Temneparypa ropsyet BOAbI:
Tepmuueckas nesmndekums:

N3nenne NPeaHa3Ha4YeHO UCKMIOYUTENLHO ANS NUTLEBOM
sonbi!

ONMMCAHME CMMBONTOB
He npumeHsitTe CUnMKoH, COnEPXALLMit yKCyc-
HYIO KMCNOTY.

C MOMOLLBIO COEAMNHEHMA-ZKCUEHTPMKA MOXHO
YCTAHOBUTL WTAHIY CTPOMO BEPTUKANBLHO.

(em. cp. B

PASMEPH (cm. crp. B
CXEMA NMOTOKA (em crp. B
SKCNNYATAUMS (em crp. B
OYMCTKA [em. crp. B

KOMMMEKT [em cro. B

CHNEUMATIbHBIE MPMHALJEX-
HOCTU (em. crp. EQ)

He BKIIOYEHO B 0H6bem noctaskm!

Warnba ang BoIPABHMBAHKS C YPOBHEM MIUTKM

#92406XXX
Habop kpsiwek xpom #4287 1XXX

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
na (em cp. B



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
ségugyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatiak feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem hasznal-
hatjak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel®
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni.
Ehhez kilon kapaszkoddt kell felszerelni.

A\ A zuhanycsovek kizarolag zuhanyok csaptelepekkel
valé dsszekdtésére alkalmasak. A zuhanycesd utén
[folyasirany szerint] elzaras beszerelése nem engedé-
lyezettl

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios irdnyelve-
ket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember dliali felszerelése esetén
ugyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima
legyen [ne legyen ki¢ll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és
ne legyen gyenge pontja.

/ Az elére felszerelt szirébetétet kell hasznalni a kézi
zuhany szabvdany détfolydséanak biztositéasahoz, és hogy
elkerilie a szennyez&dések befolyasat a vezetékbsl. A
szennyez&dések befolydsolhatjgk a moksdést és Avagy
a kézi zuhany m@ksdé részeinek rongélodésshoz
vezethetnek, az ebbél szarmazé karokért a Hansgrohe
nem vdllal felelgséget

/A megfelels miksdést csak Hansgrohe
kézizuhanyokkal és Hansgrohe zuhanycsévekkel
garantdljuk.

SZERELES (lasdoo\dolonﬂ) A

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott zemi nyomds: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

max. 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
M Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

Az excenter hivelynek készénhetéen o
furasi egyenletlenségek kiegyenlithetsek.

(lasd a oldalon m)
MERETET (lasd a oldalon EJ)
ATFOLYASI DIAGRAMM

(lasd a oldalon E)
HASZNALAT (lasd aoldalon B

TISZTITAS (lasd a oldalon B

TARTOZEKOK (lasd aoldalon EJ)

EGYER TARTOZEK
(lasd a oldalon E)

a szdllitasi egység nem tartalmazza
Csempekiegyenlité lemez #92406XXX

‘@

Zardsapka-szett krom #4287 1XXX

m VIZSGAJEL (lasd a oldalon )
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A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivat saa kayttaa suihkujdriestelmad
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelméaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettévé. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittavé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava
erillinen kadensijo.

I\ Suihkuletkut soveltuvat vain késisuihkun liittémiseen
armatuureihin. Letkun jalkeen virtaussuunnassa oleva
sulkuventtiili ei ole sallittual

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellsé patevia
asennusohjeita.

/ Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on
ofettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoija tai laat-
tojen yhtymakohtia), seinéin rakenne soveltuu tuotteen
asennukseen eiké siing ole heikkoja kohtia.

/ Esiasennettua suodatinpatruunaa on kaytetiava, jotta
k&sisuihkun normaali lépivirtaus on taattu ja likahivk-
kasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy. Lika-
hiukkaskertymat voivat aiheuttaa foimintahairisita ja/tai
vahingoittaa kasisuihkun toiminnallisia osia, Hansgrohe
ei vastaa ndin syntyvistd vaurioista.

/ Optimaalinen toiminta on taattuna vain Hansgrohe
kasisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja kéytettéessd.

ASENNUS H«JIsosiVUEJ A

TEKNISET TIEDOT

Kayttepaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Lampadesinfektio:

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS
« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Poraustoleranssit voidaan tasata epdkeskoholkeil-

la. (katso sivu [E])

®

MITAT (katso sivu [E)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivuﬂ)

KAYTTO (katso sivu Bl

PUHDISTUS [katso sivu Ed)

VARAOSAT (katso sivu [E)

ERITYISVARUSTE (kotsosivuﬂ)

ei kuulu toimitukseen

‘@

Laatansovituslevy #92406XXX

Peitekupusarja kromi #4287 1XXX

KOESTUSMERKK! (katso sivu B



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvéandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvénda produkten ensamma.
Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller droger far
inte anvénda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstralarna mot kansliga kroppsde-
lar (1. ex. 8gonen. Det maste finnas ett fillréickligt stort
avst&nd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten fér inte anvandas som handtag. Ett separat
handtag maste monteras.

A\ Duschslangar &r endast avsedda fill att ansluta duschar
pd blandare. Det dr inte fillatet att lagga in en sparr
efter slangen och i flsdesriktningen!

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har fransportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gdllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska féljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar
det viktigt att fastytan @r plan éver hela fastsatmningsom-
rédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av
produkfen och inte har nagra svaga punkier.

/ Den férmonterade filterinsatsen maste anvéndas om
normalflédet hos handduschen ska vara garanterat och
for att undvika att smuts spolas in frén ledningsnétet.
Smuts som spolas in kan paverka funktionen och/eller
leda fill skador pé funktionsdelar i handduschen.
Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som kan
harledas till detta.

/ Optimal funktion garanteras bar tillsammans med Hans-
grohe handduschar och Hansgrohe duschslangar.

MONTERING {sesidonE) T

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C

max. 70°C/ 4 min

Termisk desinfektion:

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
« Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

Borrtoleranser kan utjigmnas genom excenterhyl-

san. (se sidan m)

MATTEN (sesidonni
FLODESSCHEMA (sesidan )
HANTERING (sesidan ]
RENGORING (sesidan B

RESERVDELAR [sesidan B

SPECIALTILLBEHOR lsesidonﬂ)

medfslier ej leveransen

‘@

Kakelutjgmningsbricka #92406XXX

Skyddslucke-set krom #4287 1XXX

TESTSIGILL (sesidan B
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu movekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos
sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautrio-
mis kino vietomis (pvz., akimis). Todel butina laikytis
tinkamu atstumu nuo duo.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Ranke-
na montuojama atskirai.

A\ Duso zarnos yra pritaikytos fik prijungti duso galvute
prie vandens maidytuvo. Negalima montuoti vandens
uzdarymo mechanizmo tarp maidytuvo ir Zarnos.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZziai ir sujungimai furi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites atfitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti demesj, kad pritvirtinimo plok$tuma baty
lygi (be i3sikizusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
trokumy.

/ Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bty
uztikrintas norminis per rankinj duiq pratekantis srautas
ir baty isvengta tersaly, galingiy patekti i¥ vamzdyno.
Pateke tersalai gali pakenkti veikimui ivarba sugadinti
veikiangias dalis. UZ Zalq, atsiradusiq dél 3iy priezas-
&iy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.

/ Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik
naudojant "Hansgrohe" ranky dusus su "Hansgrohe"
duso zarnomis.

MONTAVIMAS (2 o5l f]) g

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

Ekscentrines jungties pagalba galima islyginti
isgrezty angy nuokrypj. (zr. psl. E)

ISMATAVIMAL [z psl. B
PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. B

EKSPLOATACIJA (znps. B

@ VALYMAS (2 psl. B

O@@b ATSARGINES DALYS (zr psl. E)

‘@

SPECIALUS PRIEDAI (2 ps.

néra pridedama

Plyteliy islyginimo diskas #92406XXX

Danggiy rinkinys chrom #4287 1XXX

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom

bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
il droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&imal). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu
mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Crijeva tusa prikladna su jedino za spajanje tuseva na
armature. Nije dopusteno zatvaranie crijeva u smjeru
protoka vode!

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna [bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te da nema slabih mjesta.

/ Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se
regulirao protok vode kroz ru¢ni tug i izbjeglo unosenje
prljavtine iz vodovoda. Prljavstina moze dovesti do
djelomi¢nog ili potpunog ostecenja dijelova ruénog
tusa. Za eventualna o3tecenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

/ Optimalno funkcioniranje zajaméeno je jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ru&nim tusevima i Hansgrohe
crijevom za tus.

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu E) \

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuceni flak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruce vode: tlak 60°C

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Pomocu ekscentara mogu se podesiti tolerancije
provria. (pogledai stranicu [E])

MJERE (pogledai stranicu [E)

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu Bl

UPOTREBA (pogledajstranicu Bl

CISCENJE (pogledajsiranicu Ed)

O@ REZERVNI DJELOVI
© (pogledai stranicu B
POSEBNI PRIBOR

(pogledai stranicu [EJ)
Nije sadrzano u isporucil
Sustav za balansiranje protoka #92406XXX

garnitura pokrivnih kapica krom #4287 1XXX

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu )
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
dnlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal vetveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6.
gozler) anlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Urisn tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma
kolu monte edilmelidir.

A\ S6z5 gecen dus borulan, dus parcalarini yalniz dona-
nim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun arkasin-
dan sonra akis yéninde kesmek yasaktir!

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrol
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Uriinon yetkili uzman personel tarafindan montaii
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin tom
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Uriiniin montair igin uygun
olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina dikkat

edilmelidir.

/ On montaji yapilan filtre elemani, el puskirticuso-
niin standart akisini saglamak ve hat sebekesindeki
kirlenmeleri 6nlemek icin kullaniimalidir. Kirlenmeler
islevi olumsuz etkileyebilir veAveya el puskirticisinin
islev parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe,
bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi
sorumluluk Ustlenmez.

/ Mumkin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe elle
dus parcalarn ve Hansgrohe dus borulari kullanilirsa,
garanti edilir.

MONTA]JI (bakiniz sayfa E] \

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 60°C

azami 70°C/4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Eksantrik burc ile delik toleranslar dengelenebilir.

(bakiniz sayfa B

OLCULERIT (bakiniz sayfa ﬂ)

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa )

KULLANIMI (bakiniz sayfa [E])
TEMIZLEME (bakiniz sayfa EQ)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa B

OZEL AKSESUARLAR
(bakiniz sayfa B

Teslimat kapsamina dahil degildir
Fayans dengeleme pulu #92406XXX

‘@

Kapak plakasi seti krom #4287 1XXX

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa EJ)



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si téierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilita}i corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.
De asemenea este interzis& utilizarea sistemului de dus
de cdtre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului
sau a drogurilor.

A\ Evitali contactul jetului de apd cu pérfile de corp sen-
sibile (de ex. ochii]. Tinefi dusul la o distant& corespun-
z&toare de corp.

A\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de
méner. este nevoie de monfarea unui méner corespun-
zgtor.

A\ Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru conec-
tarea telefonului de dus la baterie. Nu este permisé
montarea unui opritor la capdtul furtunuluil

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deterior&rile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, sp&late si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat
se va avea grijd ca suprafafa de fixare s4 fie pland pe
toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura perete-
lui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s&
nu prezinte locuri cu rezistenf& redusd.

/ Cartusul de filiru premontat se va utiliza pentru asigu-
rarea debitului normal al telefonului de dus si pentru
evitarea penetrdrii impuritdfilor din refeaua de apd.
Aceste impuritsfi pot afecta funcfionarea dusului si/sau
pot cauza deteriorarea elementelor funcfionale ale
telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asumé rds-
punderea pentru daunele cauzate de aceste impuritdfi

/ Functionarea optimd este garantatd numai cand
estei conectat la dus de mand si furtun de dus marca
Hansgrohe.

MONTARE [vezi pog,EJ \

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functfionare recomandatd: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Dezinfectie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
M Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Compensati diferenfele de gdurit cu ajutorul
bucsei excentrice. (vezi pag. [E)

DIMENSIUNI (vezipag. Kl

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B
UTILIZARE (vezipag. E1

CURATARE (vezipag. B

PIESE DE SCHIMB |vezipag. )

ACCESORII OPTIONALE
(vezi POQ-E)
nu este inclus in setul livrat

Saibd de reglare a debitului #92406XXX

‘@

Set capace de acoperire crom #4287 1XXX

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. B

|
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AYNOAEIZEIZ ASOAANEIAS
A\ Tia va amodlyeTe TpaUPATIGPOUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpemer va Goparte yavria.

A\ To mpoidy emITpETETal VA YPNOIHOTOIETAl HOVO Gav
ptoo Aoutpou, uyieviig kai kabapiopol Tou coparos.

A Maibid f evijhikeg pe peiwpéveg owpatikég, SiavonTikég

kal/f) aioOnmpieg avemdpkeeg Sev emTpEmeral va xpnoi-

POTIOIOUV TO TTPOIOV XWpig emmpnorn. Atopa uttod Ty
ETNPEIQ OIVOTIVEUHATOG ) VOPKWTIKOY gV emTpémeTal va
Xpnolpgorololy ot kapia MePITTWOn TO TPOTOV.

A\ H emadn Stopng vepol Tou vioug pe euaioBnreg mepl-
oxig Tou owparog (my. patal mpéner va amodelyerat.
Alatnpeite emapki) amdoTaon avapeoa oTo VIoUG Kal
TO CWA.

A\ To mpoidy Sev emrpémeral va xpnoipomoieital oav AaBy
otpiéns. Na Tov okomd autd mptmel va TomoBernOel
Eexwpiom) AaPh ompiéng.

A\ To elkapmro ompdA Tou kataiovioTpa elvar kataAAnho
pévo yia 1 olvéeon Tou kaTalovIoThpa XElpOG He TN
Bava. Aev emrpémeral kapia otpddryya diakomig peta
T0 cwARva oty katelBuvon porg!

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTITHZH2

/ Mpiv 1 cuvappohodynon mpémel va eletaotel 10 mpoidy
yia {npitg peradopdc. Merd v eykatdotaon Sev
avayvepilovral {nuiég amd T petadopd 1y emdaveiakég
gnpigs.

/ O1 owhveg kai n pratapia mpémel va TomoBernBolv
oupdwva pe Ta Ioxlovia mpdTuTa, va 1ebolv umd mieon
kal va SokipacTolv.

/ ©a mptme va pouvTal ol 0dnyieg eykaraoTacng mou
1oxUouv ot kabe kpdaTog.

/ Karé mn ouvappoAoynon tou mpoidviog ano eidikd
mpoowikd Oa mpémel va eAéyyetar pe 1d1aitepn mpoooy
n emdaveia oteptwong, av eivar eminedn oe OAN TG TV
emaveia (Sev mpémer va e€éxouv appol f mhakdkial, av
n umoSopr Tou Tolyou elvar kaTaAANA yia T oTeptwon
Tou poidvTog kal av mapouoialer aobevr onpela.

/ To tomoBetnpévo oToiyeio diATpou mpémel va xpnoipo-
nonBsl, yia va Siacdaliotel n avaykaia por vepol
Tou TAedOvou Tou vToug kal va anodeuyOei n ekpor
akabapaoiov and 1o diktuo mapoyng tdarog. H ekpon
akaBapoiov pmopel va emnpedoer ) Aetoupyia kal/f va
mpokaioer {npitg ot Aeoupyikd pépn Tou TnAedOVOU
TOU VTOUg, yia Tig oToleg n Hansgrohe Sev eubiverar.

/ Eyyunon BeAtiorng Aeitoupyiag pdvo oe ouvduaopd
pe katalovioTipa xelpdg Hansgrohe kar ompd
Hansgrohe.

SYNAPMOAOTHSH (B)\,Ee/\iécﬂ) S

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia meong: twg 0,6 MPa
2UvIoTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpaocia {eotol vepoU: twg 60°C

Oeppikn amoAupavon: twg 70°C/ 4 min

To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

MEPITPAOH YMBOAQON

Mnv xpnoipotoleite aihikdvn mou mepieyel 0&ikd

o&ul

Méow Tou kouTIol Tou ekkévipou eival Suva-
M n e§icoppomnon Tev avoxov Sidtpnang.

Br. Zerica )

AASTASELS (BA Serisa B
AIATPAMMA POHZ (BA 2erisa B
XEIPIZMOZ (BA 2erisa B
KAGAPISMOS (BA Serida E])

ANTAAAAKTIKA (B Zehisa B

EIAIKA AZE2ZOVYAP (B)\.Es)\kﬁoﬂ)

Sev mepihapPaverar atov mapadorto eéomhiopd

Alokog avriotaBpiong mhakidiov #92406XXX

21 kaAuppdrwy Emypwpiopévo #4287 XXX

SHMA EAETXOY (B Zerisa B



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutlji-
vimi deli telesa (npr. o¢mi]. Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rocaja.
V ta namen je treba montirati poseben rocaj.

A\ Gibke cevi za prho so primeme le za povezavo prhe
in armature. Naprave za zapiranje prefoka vode nikoli
ne name$cajte med armaturo in cev.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Pri montazZi tega proizvoda s strani kvalificiranega stro-
kovnega osebja je treba paziti na to, da je pritrdilna
ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploscic), da je struktura
stene primerna za montazo proizvoda in ne kaze
sibkih mest.

/ Za zagotovitev standardiziranega pretoka ro¢ne prhe
in za prepregevanie vioka umazanije iz vodovodnega
omrezja se mora uporabiti predmontiran filtrski viozek.
Viok umazanije lahko poslabia delovanije ro¢ne prhe
in/ali pripelie do poskodovania njenih funkcionalnih
delov. Za tako nastalo skodo podj. Hansgrohe ne
odgovarja

/ Optimalno delovanie je zagotovlieno le v povezavi z
ro&nimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za prho
Hansgrohe.

MONTAZA (glejte stran E) \
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TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

SIMBOLA
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

Z ekscentri¢nim vodilom lahko izravnate toleran-
ce vrianja. (glejte stran B

MERE (glejte stran E'

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

UPRAVLJANJE (glejte stran [E])

CISCENJE [glejie stran B

REZERVNI DELI (glejte stran [E])

POSEBEN PRIBOR (glejte stran )

Ni vklju¢eno
Izravnalna podlozka za plos¢ice #92406XXX

Komplet prekrivnih kap krom #4287 1XXX

m PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

A Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kaepide.

A\ Dusivoolikud sobivad tksnes dusi thendamiseks
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti vahele
asetada sulgurit.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
htlaselt tasane (mitte thtki tleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kéasidusi normaalse labivoolu tagamiseks ja torustikust
parit mustuse véltimiseks tuleb kasutada eelmonteeritud
filtrit. Mustus vaib talitlust halvendada jaAsi tekitada
kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe
ei vastuta.

/ Optimaalne funktsioneerimine on garanteeritud ainult
koos Hansgrohe kasidusside ja Hansgrohe dusivooli-
kutega.

PAIGALDAMINE (mkﬂy \

TEHNILISED ANDMED

Toorshk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t6&réhk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfekisioon:

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

Ekstsentrilise vaheseibiga saab puurimisel tekki-
nud erinevusi tasakaalustada. (vt Ik B}

MOOTUDE (viikEl

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkE]

KASUTAMINE (vilkED
PUHASTAMINE (vilkEd

VARUOSAD vikED

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
Y o |

ei sisaldu komplektis

‘@

vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalusta-
miseks #92406XXX

Kattekorkide komplekt kroom #4287 1XXX

KONTROLLSERTIFIKAAT (vflkﬂi



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A\ Bemi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola
vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o duzas
sistemu.

I\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontak-
ta ar jutigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie-
sams ieverot piefieko3u attalumu starp dugu un kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecie-
$ams uzmontét atsevizku roku balstu.

A\ Dusas 3lutenes ir piemérotas tikai dusas pieslégsanai
pie jaucéjkrana. Nepielaujama ir noslégarmatiras
pievienoSana aiz 3|utenes plismas virzienal

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montdzas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav raduiies bojajumi. Pec
iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jguzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro aftiecigas valsts speka eso3as montazas
prasibas.

/ Kvalificgtiem specidlistiem, montgjot produktu,
japiegriez veriba tam, lai piestiprinasanas virsma visa
piestipringsanas zond ir gluda (nav fogu vai flizu iecir-
tumu), sienas uzbive ir piemérota produkia montazai
un taja nav nestabilu vietu.

/ leprieks iemontétais filtra elements ir jaizmanto, lai
nodroginatu normalu plasmu dusas sprauslas un izvai-
rifos no nefirumu iepld$anas no tdensvada. Netirumu
ieplusana var ietekmét funkciju unAvai radit bojajumus
dusas sprauslas elementos, par 3adiem bojajumiem
Hansgrohe neatbild.

/ Optimala funkcija tiek garantéta tikai kombinacija ar
Hansgrohe rokas dusam un Hansgrohe dusas §|atenam.

MONTAZA (skat. Ipp. E) \
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TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
lefeicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta udens temperatira: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

®

Ar ekscentra bukses palidzibu var izlidzinat
urbuma neprecizitates. (skat. lop. Bl

IZMERUS (skat. lop. ED)

R

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. )

LIETOSANA [skat. lpp. E)

@ TTIRTSANA (skat. Ipp. EJ)

o@@b REZERVES DALAS (skat lpp. B}

@\@"‘ SPECIALI AKSESUARI
© (skot\pp.ﬂ)

komplekta netiek piegadats
Flizu izlidzina3anas ripa #92406XXX

Noslegvacinu komplekts hroma #4287 1XXX

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. EJ)

|
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim
delovima tela (npr. ogimal. Telo korisnika mora biti na
dovolijnom odstojanju od tuia.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao rucka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Creva tusa prikladna su jedino za spajanje tuseva na
armature. Nije dopuiteno blokiranje creva u smeru
profoka vode!

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransporina
osdtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazec¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/" Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje
freba paziti da &itava povrsina na koju se u&vrscuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical,
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i
da nema slabih mesta.

/" Mora se koristiti predmontirani filterski uloZak, kako
bi se regulisao protok vode kroz rugni tus i izbeglo
prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do delimi¢nog ili potpunog ostecenja delova
ru€nog tusa. Za eventualna osteéenja prouzrokovana
prljavétinom proizvoda¢& Hansgrohe nije odgovoran.

/ Optimalno funkcionisanie je garantovano jedino u
kombinaciji sa Hansgrohe ru¢nim tusevima i Hansgrohe
crevom za tus.

MONTAZA |vidi stranu H) \

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijac¢u vodul

SIMBOLA
Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

Pomocu ekscentara mogu se podesiti tolerancije
provrta. [vidi stranu [EJ)

M ERE (vidi stranu E)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisfronuﬂ)

RUKOVANIJE (vidistranu B

CISCENJE (vidistranu EJ)

REZERVNI DELOVI (vidisTronUEJ

POSEBAN PRIBOR (vidistrcmuﬂ)

Nije sadrzano u isporuci

Sistem za balansiranje protoka #92406XXX

garnitura pokrivnih kapica hrom #4287 1XXX

m ISPITNT ZNAK (vidi stranu BJ)



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dusi il arma-

turer. Det er ikke tillatt med en avsperring etter slangen
i gjennomstremningsretning!

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporfska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal folges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pése at monteringsoverflaten
pa hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), af veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

/ Den forhandsmonterte filterinnsatsen skal brukes for
& garantere handdusjens standardgjennomstremning
og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnet-
tet. Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt
og/eller fare il skader pa handdusjens funksjonsdeler.
Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

/ Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med
Hansgrohe h&nddusj og Hansgrohe dusjslanger.

MONTAS]E 1sesideﬂ) T
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TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Boretoleranser kan utlignes ved hjelp av eksenter-

bossing. (se side [E])

MAL (se side E)

GJENNOMSTRIMNINGSDIAGRAM

(se side ﬂ)

BETJENING (seside E]

RENGJDRING [seside B

SERVICEDELER (seside E])

EKSTRATILBEHOR (sesidem}

ikke med i leveransen

Utligningsskive for fliser #92406XXX

Seft med beskyttelseskapper krom #4287 1XXX

PROVEMERKE (seside )
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Tpy morTaxa Tpsbea 10 ce HOCAT PBKABULM, 30 NG
ce M3BerHaT HaPaHSIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e n3non3BaHeTo Ha nponykra camo 3a

KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T4N0TO.

/\ He e nossonero neua, kakro v 8s3pactHu ¢ un-
4ECKM, YMCTBEHU 1/ UK CEH30PHM OTPaHMYEHMS Aa
u3non3eat npoaykra 6es Haasop. He e nozsonexo
M3MNOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT NKLa,
YyNoTpebuamr ankoxon unm apora.

A\ Tps6sa na ce M3BarBG KOHTAKTA HA CTPYWTE HA Pa3-
NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM YACTH HA TaNOTO (Hanp.
ouwnte). Mexay pasnpwcksatens 1 14010 1pa680 A0
ce cna3sa AOCTATBLYHO PA3CTOTHME.

A\ MponykTuT He G1BA NG Ce M3NONIBA KATO APHXKA.
Tps68a 4G CE MOHTUPA OTAENHA APBXKA.

A\ Mapkyunte Ha pasnpbckeaTentie ca NoAXORswM
COMO 30 CBbP3BAHE HA PA3NPBCKBATENM KbM APMA-
Typu. He ce nonycka 6nokunpaxe cnea mapkyya no
nocokarta Ha npotuyael

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpenun MoHTaXa NPORYKTHT TP16BA 4G CE NPOBEPH 3a
Tpaxcnopthu wetu. Cren MOHTAXA He ce NpW3HaBaT
TPAHCNOPTHW UK MOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpvbonposonute n apmarypara T1ps6Ba Aa CE& MOHTU-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6Ba na 6100T CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCTHUS 30 UHCTANUPAHE.

/ Tpy MOHTGX HO NPOAYKTA OT KBANMOUUMPAHM
CNeumanmcTu Aa ce BHMMABA 30 TOBA, 3aKpensawara
NOBBPXHOCT B LIENMI NMANA30H HA 3AKPENBAHETO Ad
6bae pasHa (6e3 U3MbKHAM Gy TV UNK U3MECTBAHE Ha
MNOYKM), KOHCTPYKUMSTA HO CTEHATA 4G € NOAXOASIA
30 MOHTAX HA NPOAYKTA 1 OA HAMA CJ'IO6M MecTa.

/ TpensapmTenHo MOHTUMPAHATA GUATBPHA BNOXKA
TPI6BA N Ce M3NON3BA, 30 4G CE€ OCUTYPM HOPMANHMS
NOTOK KbM PBUHMS PA3NPBCKBATEN M A Ce n3berHe
HOTPYNBAHE HA 3AMBPCHBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HarpynsaxeTo Ha 3aMbpCaBaHms Moxe Aa
HAPyWW GYHKUMSTA W/AnM 1a A0BENE A0 YBPEXAAHMS
HO QYHKLUMOHANHUTE YACTK HA PBYHMS PA3NPbCKBATEN,
Hansgrohe He Hocu otroBopHocT 30 nonydunute ce no
TO3M HAYMH WeTK

/ OnTUManHoTo GYHKUMOHMPAHE Ce rapaHTMPa Camo
BBB BOB3KA C PBUHMTE PANPBCKBATENM M MAPKYYUTE HA
pasnpscksarenu Ha Hansgrohe.

MOHTA X (smxre cTp. E) \

TEXHMYECKKM OAHHM

PaborHo Hangraxe: makc. 0,6 MlMa
MpenopbuntentHo paboTtHo Hansrawe: 0,1-0,4 MlMa

(1 MNa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: makc. 60°C

makc. 70°C/ 4 mun

Tepmuuna nesmHdekums:

MponykTsT e paspaboten camo 3a nuterHa soaal

OMMCAHME HA CMMBOJTITMTE

€

He u3snonssamre CUNUKOH, CbABPXALL OLETHA
kucenmal

Honyckute npu npobusare morat aa ce u3pas-
HST C eKCUEHTPUYHATa BTYNKA. (BUXTE CTP. mi

PASMEPU (suxte crp. )

OVMATPAMA HA NMOTOKA
(suxre crp. )

OBCNYXBAHE (emxre crp. B

@ NOYMCTBAHE (suxre crp. E)

Cg . CEPBUM3IHK YACTU (emxre co. E)
©

Cgt
©

CNEUMATIHWM NPUMHAONEXHOC-
TW (euxre crp. B

He ce ChabPXKa 8 06EMa HA NOCTABKA
M3pashutenta wanba 3a nnodykun #92406XXX

Habop nokpueawm kanavera xpom #4287 1XXX

KOHTPOMNEH 3HAK (suxre crp. EJ)

|



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Femijgt dhe & rriturit me aftési té kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produkfin pa gené nén mbikéqyrje. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

/A Kontakii i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit
(p.sh. me syt&) duhet g& t& shmanget. Midis dushit dhe
trupit duhet q& 1& mbahet njg distancé e mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg¢ dorezé mbajtése e vecanté

A\ Zorra e dushit mund té pérdoren vetém pér lidhjen e
spérkatéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi pas
zorrés né drejtim 1& rriedhjes!

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga fransporti. Pas instalimit nuk do té njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

/ Gjaté montimit t& produkiit nga teknikét e specializuar
duhet mbajtur parasysh qé sipérfagja e montimit
gjendet brenda zonés s& pérgjithshme t& planit
t& montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose
mospérputhie t& pllakave), & struktura e murit &shté
e pérshiatshme pér montimin e produkiit dhe q& nuk
paraqet asnjé piké t& dobét.

/ Nijésia e montuar e filtrit duhet pérdorur pér 1&
garantuar njé rendiment rrjedhjeje t& spérkatéses sé&
dorés né bazé t& normés si dhe pér t& evituar thithjen
e papastértive nga rriefi i vjgsjellgsit. Ndofjet mund &
ndikojné né ményré negative né dhe mund t& démtojné
pjesét funksionale & spérkatéses sé dorés. Hansgrohe
nuk mban pérgjegiési pér démet e shkakiuara né kéte
ményré.

/ Garantohet funksioni optimal vetém né kombinim
me spérkatéset Hansgrohe si dhe zorrat e dushit
Hansgrohe.

MONTIMI (shthaqenﬂ) S
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TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Dezinfektim Termik:

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé & pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT
Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.

Parmes kutisé ekscentrike mund t& ekuilibrohen
tolerancat gjaté shpimit. (shih fagen [E)

PERMASAT (shih fagen EJ)

DIAGRAMI
(shih fagen E)

PERDORIMI (shihfagen [E])

I QARKULLIMIT

PASTRIMI (shih fagen EJ)

PJESET E SERVISIT (shihfagen B

PAJISJE TE POSACME

(shih fagen E)

nuk pérfshihet ng véllimin e furnizimit
Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit
#92406XXX

Kapak mbulues - komplet krom #4287 1XXX

SHENJA E KONTROLLIT
(shih fagen EJ)
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AXOR Citterio E AXOR Citterio E
36735XXX 36736XXX
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténi/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt

T iar / AR/ B

Pekomennaumm no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopot/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢&is¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / Tapanuyms / Koxtakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ EART/ AR

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

-

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

4 A

NS

g J

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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> 1 min

max. 10 min
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XXX = Farbcodierung / Couleurs / Colors / Trattamento /Acabados / Kleuren / Overflade / Acabamentos /
Kody koloréw / Kéd povrchové upravy /Farebné oznagenie / Bl RAY / LUeernas koanposka /Szinkédolas /
Varikoodaus / Férgkodning / Spalvos / Boje / Renkler / Coduri de culori/ Xpopata / Barve /Varvid / Krasu kodi/
Oznake boja/ Fargekode / Liseroso konmpare /Kodimi me ané t& ngjyrave / o\si¥)

000 = Chrome 250 = Brushed Gold-Optic 330 = Polished Black Chrome 830 = Polished Nickel
020 = Polished Chrome 260 = Brushed Chrome 340 = Brushed Black Chrome 930 = Polished Brass

130 = Polished Bronze 300 = Polished Red Gold ~ 800 = Stainless Steel Optic 950 = Brushed Brass
Brushed Bronze 310 Brushed Red Gold ~ 820 = Brushed Nickel 990 = Polished Gold-Optic
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97708000

Q2726XXX
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26050XXX

V/

——28276XXX

92841000 =
@& 98058000
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AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

09/2018

9.01536.03
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